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Аннотация 
В статье публикуется два письма Н. М. Чер-
навского (1872-1940) выдающемуся отече-
ственному тюркологу А. Н. Самойловичу 
(1880-1938), написанные в декабре 1928 
и январе 1929 г., которые касаются обсто-
ятельств работы Чернавского над перево-
дом на русский язык поэмы Суфи Аллаяра 
(1644-1721).
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Творчество выдающегося сред-
неазиатского автора Суфи Аллаяра 
(1644-1721) оказало огромное влия-
ние на татарскую литературу1. Среди 
российских мусульман поэмы Суфи 
Аллаяра и в особенности «Опора 
слабых», а также комментарий 
к нему «Рисале-и Газиза», написан-
ный Таджаддином Ялчигулом (1768-
1838), стали необычайно популяр-
ны: известно о десятках изданий 
этой книги в Казани в дореволюци-
онный период, а также сотнях руко-
писей. Это были едва ли не самые 
читаемые после Корана книги среди 
башкир и татар. Однако, несмотря 
на огромную популярность этого 
труда и на то, что он оказал чрезвычай-
но сильное влияние на суфизм в Волго-
Уральском регионе, на русском языке 
сочинение никогда не издавалось.
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Восполнить этот пробел суждено было востоковеду, историку и архиви-
сту Николаю Михайловичу Чернавскому (1872-1940)2. Чернавский родился 
28 января (9 февраля) 1872 г. в поселке Полтавский Верхнеуральского уезда 
Оренбургской губернии в семье священника. После окончания Челябинского 
духовного училища, с 1881 по 1892 г. он учился в Оренбургской духовной семи-
нарии. В 1896 г. окончил Казанскую духовную академию и получил степень 
кандидата богословия. Чернавский получил выдающееся востоковедное обра-
зование: прекрасно знал тюркские языки, однако основным видом его деятель-
ности до революции было преподавание, а после – архивное дело3. Он вошел 
в историю прежде всего как автор книг «Оренбургская епархия в ее прошлом 
и настоящем», за которую в 1905 г. получил степень магистра богословия, а также 
«Челябинск в его прошлом 1736-1926 (хроника)»4. 

Статья Н. М. Чернавского о поэме Суфи Аллаяра «Опора слабых» на языке эсперанто 
и перевод фрагмента поэмы на язык эсперанто // Sennacieca Revuo. – № 52/53. – 1928. – 

С. 76, 79.
The Article by N. M. Chernavsky on Sufi Allayar’s poem “The Support of the Weak”  

in Esperanto and translation of a fragment of the poem into Esperanto // Sennacieca Revuo. – 
No. 52/53. – 1928. – P. 76, 79.
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Именно Чернавскому принадлежит попытка перевести одну из основ-
ных поэм Суфи Аллаяра «Сабат ал-ажизин» («Опора слабых») на русский 
язык. История этого перевода заслуживает отдельного рассказа. Чернавский 
приступил к работе над текстом «Сабат ал-ажизин» в Оренбурге в 1896 г. 
Не исключено, что его знакомство с произведениями Суфи Аллаяра произо-
шло благодаря очерку Н. Ф. Катанова «Мистик Аллаяр» 5, опубликованно-
го в 1896 г. в казанском журнале «Деятель», или же оригинала текста Каюма 
Насыри. Вдохновителем и советником Чернавского в деле перевода сложного 
текста был Павел Николаевич (Саибгирей) Ахмеров (1862-1900) – образован-
нейший мусульманский богослов, который в 1891 г. под влиянием миссионера 
Е. А. Малова принял православие и с этого года преподавал татарский язык 
и мусульманское богословие в Казанской духовной академии.

Вчерне значительная часть перевода поэмы была готова уже в 1897 г. В 1902 г. 
в «Оренбургской газете» появилась статья Н. М. Чернавского c фрагментами 
перевода и введением в изучение текста6. После этой публикации на некоторое 
время переводчик, видимо, оставил работу: данных о попытках напечатать текст 
у нас нет7.

Но в 1917 г. в журнале «Шура» была опубликована заметка со ссылкой 
на оренбургскую газету «Вакыт», в которой говорилось о переводе «Сабат 
ал-ажизин» на русский язык, который подготовил Н. М. Чернавский. Работа 
над трудом продолжалась и позже: в конце 1920-х гг. Чернавский в Казани сове-
товался о нем с выдающимся татарским религиозным деятелем, богословом 
и поэтом Мухаммед-Садыком Иманкулый (1870-1932), с которым был близко 
знаком. Вот как сам Н. М. Чернавский в своей автобиографии пишет об этом: 
«…задумав довести до конца свою наиболее обширную работу по тюркологии 
и исламоведению (объемом более 100-125 печатных листов) – это “Перевод 
с чагатайского языка на русский мистико-догматического и нравоучительного 
стихотворного произведения Суфи-Аллаяра Бухарского… Сябат ул’ажизин” 
(“Опора слабых”) с подробным комментарием текста и критическим обзором 
содержания, имеющего чрезвычайно глубокий историко-литературный и куль-
турный интерес, как равно и значение для антирелигиозной борьбы с исла-
мом, – я оставил всякий приработок к небольшой пенсии (в 35 руб.), покинул 
превосходную квартиру в г. Перми (у Окуловых) и переехал специально для этой 
работы в октябре 1928 г. в г. Казань, где и поселился у ученого муллы и мехтесиба 
Иманкулова для содействия в своей работе и в целях наиболее лучшего перевода 
и истолкования мудреного текста подлинника…»8.

Выбор Иманкулова был для Чернавского неслучаен. Полагаю, что они были 
знакомы в бытность Чернавского студентом Казанской духовной академии. 
В лице Иманкулый Чернавский приобрел тонкого знатока религиозной 
поэзии. В «Гуляма тарихы» (История ученых) Ш. Хамиди так характеризует 
М.-С. Иманкулый: «У него была способность к тюркской поэзии. Он писал 
книги антиджадидитского характера и считал запрещенным полезные вещи 
джадидизм»9.

Впрочем, сотрудничество Чернавского и Иманкулый оказалось недолгим. 
30 декабря 1928 г. Чернавский был вызван в Свердловск на работу в Комиссию 
по разбору архивов и в Казань более не вернулся. Два публикуемых письма 
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Чернавского А. Н. Самойловичу относятся как раз к этому периоду жизни пере-
водчика – короткому времени жизни в Казани у Иманкулый и первым дням после 
переезда в Свердловск.

В итоге перевод Суфи Аллаяра на русский язык так и не увидел свет. Папка 
с переводом и комментариями к нему, над которыми Чернавский работал с сере-
дины 1890-х гг., оказалась погребена в архиве, основанном самим Николаем 
Михайловичем. Только в 2023 г. мы опубликовали часть его труда10.

И вот, сейчас появились новые данные о работе Чернавского и его контак-
тах с признанным знатоком тюркских литератур Александром Николаевичем 
Самойловичем (1880-1938). Это два письма, написанные в декабре 1928 и январе 
1929 г., касающиеся непосредственно работы Чернавского над текстом Аллаяра. 
Нам не известно, ответил ли Самойлович на просьбы переводчика. В архиве 
последнего ответов на письма нет.
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Письма Н. М. Чернавского академику А. Н. Самойловичу 
№ 1.

18 декабря 1928 г.
г. Казань

Высокочтимый Академик, Александр Николаевич!
Мною готовится «Перевод с чагат[айского] яз[ыка] на русский и коммен-

тарий сочинения Суфи-Аллаяра»1 «Сябат-ул-ажизин» («Опора слабых»)» 
мистико-догматического содержания, о коем помещен отзыв в эсперантском 
журнале: «Sennacieca Revuo»2, № 51/523 (за февраль т[екущего] г[ода]), изда-
ющемся в Лейпциге (в переложении моск[овского] журналиста Ник[олая] 
Вл[адимировича] Некрасова, 1-я Тверская-Ямская, 35, кв. 5).

На это сочинение имеется ряд толкований (Таджуддина: «Рисаля-и 
Газиза»; Салахутдина «Иршад ул-айзан»4 и пр.), о коих отчасти упоминается 
в «S[ennacieca]-R[evuo]». После того мною отыскано о рукописи еще два. Это 
свидетельствует о широкой популярности сочинения «Сяб[ат] Аж[изин]», 
которое я считаю классическим благодаря превосходному стиху и обилию 
тажнисов5.

Теперь я занят отысканием Шарха на араб[ском] яз[ыке] Утыз Имани6, 
первого по времени (написан в конце XVIII в.). Во время гражданской войны 
много рукописей в частных руках погибло. Но этот Шарх был распростра-
нен. И моя просьба: при всяком удобном случае не откажите справляться, нет 
ли где-либо и у кого-то этого «Шарха»!7 В Туркестане я не справлялся.

Далее, мне нужно бы повидать издание «Сяб[ат]-ажиз[ин]» Казем-бека, 
1847 г. с его предисловием (кратким, но цветистым, восхваляющим «С[уфи] 
А[ллаяра]»). В Ленинграде, кажется, нет, как отозвался Бартольд («Записки 
Вост[очного] Отд[еления] И[мператорского] Р[усского] Арх[еологического] 
общ[ества] XXI, стр. 145, примеч.»)8. Я лично сам видел экземпляр; но это было 
давно. Где бы мне это отыскать?9

Я просил НКПр.10 дать мне командировку в Ср[еднюю] Азию для прочтения 
сочинений, разыскания сведений об авторе и пр. Но НКПр не решается, не имея 
авторитетного отзыва о моей работе. Очень жаль!

Здесь в Казани я не мог найти даже Collections Scientifique t.I II, где на стр. 
292 идет речь об Аллаяре. Нет также «Каталога» Дорна и Ценкера. Мне бы надо 
все это дня на 2-3, чтобы извлечь.

Хорошо бы, если бы Академия наук мне бы прислала это на 2-3 дня. Также 
прислали бы соответствующую записку. Это все на 1-1 ½ листе.

Очень бы был обязан.
Самое лучшее прислать мне по адресу «Казань, – Бол. Ямашевская, д. 25 

Иманкулова Мух[аммад]»11 или через Общество археологии при университете.
Вообще я просил бы Вас взять меня в поле своего научного зрения 

и под указанным углом оказать мне свое просвещенное содействие.
Через год думаю свой труд закончить. Сейчас до весны работа у меня почти 

стала. Живу в холодной квартире (на пенсию в 35 р.) и кое-как! Вдали от центра 
города.
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Труд выйдет капитальный и оч[ень] интересный. Думаю, что самооболь-
щаюсь, но разумеется, б[ыть] мож[ет], я и Аллахом пристрастен к Аллаяру…

Затем, пошлю в Академию для издания (вместе с текстом это будет до 50 
печатн[ых] листов).

Или же буду искать издателя за границей (мецената), а от Академии попро-
шу лишь отзыва.

Вас лично буду просить прочесть и внести поправки и дополнения. Был 
бы польщен, если бы сделали свое предисловие.

С приветом Н. Чернавский12.
P. S. Обо мне есть кое-что в «Энц[иклопедическом] словаре»13.

РНБ, ф. 671, оп. 1, ед. хр. 307, л. 1-2.

№ 2.

6/I-29. Свердловск, у[л]. Вайнера, 48, кв. 1.
Уважаемый Академик!
Волею судеб мне пришлось переехать из Казани в Свердловск на времен-

ную работу по архивам, и мой труд по переводу «Сяб[ат]-ажиз[ин]» прио-
становлен на полгода, по крайне мере! Оч[ень] жалею: но… материаль[ная] 
нужда! – Ведомство архивное (Облархив) возбудило ходатайство о назначении 
мне пенсии персональной за 35-лет[нюю] архивную работу, но без поддержки 
дело это не двигается… Центр[альное] Бюро краеведения в Москве поддер-
жало ходатайство своим ответом; но Ц[ентральное] б[юро] Секрет[ариата] 
Научн[ых] работн[иков]14 не нашло возможным поддержать… и дело стало. 
А на 35 р. жить плохо… Оч[ень] жалею, что тюркологич[ная] работа стала; а она 
ценная и солидная. Если бы удалось получить перс[ональную] пенсию сейчас 
же бы стал продолжать перевод «Комментарий “С.-А.”!. Привет. Ваш научн[ый] 
сотр[удник] Н. Чернавский»15.

РНБ, ф. 671, оп. 1, ед. хр. 307, л. 3.

ПРИМЕЧАНИЯ:
1.  Скончался в 1713 или 1720 (даты разные, пока еще не установить правильной) (Примеча-
ние Н. М. Чернавского).
2.  Орган всемирной эсперантской ассоциации левого политического толка Sennacieca Asocio 
Tutmonda (основана в 1921 г.), который выходил до прихода к власти нацистов в 1933 г. в Гер-
мании. Редакция располагалась в Париже, печатался журнал в Лейпциге.
3.  Чернавский ошибся в номере выпуска. Отзыв о его работе был помещен в номере 52/53.
4.  Имеется в виду, комментарий Саляхеддина Салими «Иршад ал-гаэзин», написанный на 
татарском языке и изданный в 1902 г. в Казани в типографии братьев Каримовых.
5.  Таджнис – разновидность омонимичной рифмы. Различаются полный таджнис («чи-
стый») – таджнис-и тамм, и составной (или «сшитый») – таджнис-и мураккаб.
6.  Здесь и далее выделение чертой соответствует выделению в документе.
7.  Габдерахим Утыз Имяни ал-Булгари (1754-1834) написал на арабском языке комментарии 
к «Стойкости слабых» (в 1782 г. в прозе), а также предназначавшийся, видимо, для шакир-
дов медресе, комментарий к «Мурад ел-гарифин» («Цель познавших истину»). Как пишет 
Р. Р. Маханова, «десятки сохранившихся рукописей свидетельствуют, что сочинения Г. Утыз 
Имяни имели широкое распространение среди определенного круга читателей… Впослед-
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ствии эти труды Г. Утыз Имяни, активно переписываясь и распространяясь на протяжении 
всего XIX в., служили для них учебными пособиями при изучении филологических дисци-
плин». (см.: Маханова Р. Р. Творчество Суфи Аллаяра и его традиции в татарской литературе. 
АКД. – Казань, 2008. – С. 23).
8.  В рецензии на «Справочную книжку Самаркандской области» (Вып. X, Самарканд, 1912) 
В. В. Бартольд действительно писал о возможности основания Катта-Кургана Суфи-Аллаяром 
и двумя его братьями – Пархат-аталыком и Алла-Назар-бием, и в частности, отмечал, что изда-
ния «Сабат ал-ажизин» Казем-бека 1845 или 1847 гг. он не обнаружил ни в Азиатском музее, 
ни в библиотеке Санкт-Петербургского университета (В. Б[артольд]. Рецензия на «Справоч-
ную книжку Самаркандской области» // Записки восточного отделения Императорского 
русского археологического общества. – T. XXI. – Вып. I. – СПб., 1912. – С. 145).
9.  Речь идет об издании «Рисаляи Газиза» в 1847 г. в Санкт-Петербурге, в 1850 г. была издана 
в Казани. «После этого, особенно в начале XX века, произведение печаталось много раз, а в 
некоторые годы выходили по два, даже по три издания этой книги. Всего же сочинение Тад-
жеддина Ялчыгула выдержало около сорока изданий» (см.: Маханова Р. Р. Творчество Суфи 
Аллаяра и его традиции в татарской литературе. АКД. – Казань, 2008. – С. 18).
10.  Народный комиссариат просвещения.
11.  Поэт, историк, богослов Мухаммад-Садык Иманкулый (1870-1932). О нем см. Сафин А. Г. 
Поэт, историк, богослов: Жизнь и творческое наследие Мухаммад-Садыка Иманкулый (1870-
1932) // Minbar. Islamic Studies. – 2020. – № 13 (1). – С. 63-74.
12.  Письмо Н. М. Чернавского А. Н. Самойловичу в сером конверте с адресом «академику 
А. Н. Самойловичу. Пленум Яналифа». Автограф.
13.  Действительно, в 76 томе Энциклопедического словаря Брокгауза и Эфроан на с. 583 мы 
находим заметку о Чернавском, в которой указано, что он писатель, сын священника Орен-
бургской губернии, образование получил в Казанской духовной академии и состоит учителем 
в Оренбургском духовном училище. Приводятся также указания на труды Чернавского по 
истории Оренбургской епархии.
14.  Правильно – Центральное бюро Секции научных работников. Подразделение Централь-
ного исполнительного комитета (ЦИК) СССР.
15.  Почтовая карточка с адресом «Ленинград, в Академию Наук. Академику А. Н. Самойло-
вичу». Автограф.
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